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PREKMURSKO LON^ARSKO BESEDJE V FILOVCIH1

Razprava o lon~arskem strokovnem besedju v prekmurskem ravenskem podnare~ju prina{a
{tevilne lon~arske izraze, ki so danes {e `ivi v Filovcih in Te{anovcih. Ve~inoma so enobesedni in
slovanskega izvora, med termini, prevzetimi iz tujih jezikovnih sistemov, pa je najve~ germanizmov
in romanizmov, ki so se v prekmur{~ino raz{irili z nem{kim posredovanjem.

dialektologija, panonska nare~na skupina, prekmursko nare~je, lon~arska terminologija

The article discusses pottery terminology as used in one of the Prekmurje sub-dialects in Ravne.
A number of pottery expressions that are still in use in the villages of Filovci and Te{anovci are
presented. They are for the most part single-word expressions and of Slavic origin. Foreign influence
is evident primarily in loanwords from German and Romance languages, which entered the
Prekmurje dialect through German as the intermediary language.

dialectology, Pannonian dialect group, Prekmurje dialect, pottery terminology

0 Lon~arstvo sodi med najstarej{e in najbolj raz{irjene obrti na Slovenskem. Da
so se na{i predniki ob naselitvi `e ukvarjali tudi z lon~arstvom, dokazujejo tako
arheolo{ke najdbe kot tudi pisni viri. Najstarej{i ohranjeni zapisi o lon~arstvu so iz
leta 1340, ko se v arhivih gornjegrajskega gospostva omenjajo lon~arji ob Dreti na
obmo~ju Zadre~ke doline. V listinah iz leta 1359 in 1493 se omenja zemlji{~e v
Tunji{ki dolini, kjer naj bi kopali glino za svoje izdelke lon~arji iz Kamnika.2 V
zapisih mestnega sodnika na Ptuju iz leta 1398 je omenjena `ena lon~arja Jakoba, {e
posebej ob{irno pa pri~ajo o lon~arstvu cehovske listine od 16. stoletja naprej. Lon-
~arska obrt, ki je verjetno nastala na pode`elju kot neposredna potreba kme~kega
prebivalstva, je z nastankom mest postopno pre{la v roke tamkaj{njih obrtnikov, ki
so jo ob koncu 18. stoletja zaradi uveljavitve liberalnej{e gospodarske miselnosti in
sprememb v kuharski tehnologiji za~eli opu{~ati in se preusmerjati v pe~arstvo,
medtem ko je na pode`elju lon~arstvo {e ostalo poglavitna doma~a obrtna panoga,
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1 Prispevek je nastal v okviru raziskovalnega projekta J6 6284 Besedoslovne spremembe slovenskega
jezika skozi ~as in prostor, ki ga financira MZ RS; odgovorni nosilec projekta je izr. prof. dr. Marko Jesen-
{ek.

2 Bogataj (1993: 10) meni, da gre verjetno za lon~arje iz Komende pri Kamniku, ki je eno od velikih lon-
~arskih sredi{~ na Slovenskem.



zlasti kot dopolnilna dejavnost tistega kme~kega prebivalstva, ki mu premajhna
zemlji{ka posest ni zado{~ala za pre`ivljanje. Ob koncu 19. stoletja so se zaradi
novih gospodarskih razmer bistveno spremenili pogoji lon~arske obrti, saj je indu-
strijski razvoj prinesel tudi stanovanjsko reformo: stara odprta ognji{~a so zamenjali
{tedilniki, glinene lonce `elezni, lon~eno posodo pa je za~ela nadome{~ati plo~e-
vinasta emajlirana. [tevilo lon~arjev, ki so tako izgubili tr`i{~e za svoje izdelke, se
je iz leta v leto zmanj{evalo,3 spreminjale so se oblike in vrste lon~arskih izdelkov
ter njihova namembnost – s~asoma so prevzeli predvsem dekorativno funkcijo v
sodobni stanovanjski kulturi.

Lon~arska sredi{~a na Slovenskem, ki so se razlikovala predvsem po vrsti gline,
tehnologiji, oblikah in okrasu (ornamentiki), so nastala predvsem v bli`ini najdi{~
primerne gline, in sicer na obmo~ju Komende, Ribni{ke doline, v Beli krajini,
okolici Kr{kega, Celja, v Savinjski dolini, Pil{tajnu, v okolici Grobelnega, Mozirja,
na Ptujskem polju, v Prlekiji in Prekmurju.

0.1 Med obrtmi v Prekmurju je bila poleg tkalstva lon~arska obrt najpo-
membnej{a. Da je lon~arstvo na prekmurskem ozemlju res zelo staro, ka`ejo tudi
arheolo{ke najdbe z roko in lon~arskim vretenom izdelane keramike na Mad`ar-
skem ob Krki in potoku Züric okoli Sredi{~a in Velemwra ob slovensko-mad`arski
meji ter krajevna imena Gerencsér (mad`. gerencsér šlon~ar’) in Korong (mad`.
korong šdisk, kolut, krog’) (Novak 1951: 11). Razvoj lon~arske obrti v Prekmurju
so pogojevala bogata le`i{~a primerne gline in velike potrebe po glinasti posodi. S
to dejavnostjo se je v nekaterih vaseh ukvarjala ve~ina prebivalcev. Zaradi raz-
li~nosti pri izdelkih, posebno pri lo{~enju in kra{enju, je potrebno razlo~evati dve
ve~ji skupini prekmurskih lon~arjev: filovsko in gori~ko (Bras 1996: 170). V pri-
spevku bo predstavljeno lon~arsko strokovno besedje, zbrano meseca junija in julija
2005 v Filovcih, prvi~ omenjenih leta 1322 z imenom Fyloch, in Te{anovcih,4 prvi~
omenjenih leta 1340 z imenom Tysinolch, katerih govor slovenska dialektologija
uvr{~a k prekmurskemu ravenskemu podnare~ju.

Filovci so bili neko~ znano lon~arsko naselje.5 Do prve svetovne vojne so imeli v
vasi svoje cehovsko zdru`enje, leta 1923 pa so ustanovili svojo lon~arsko zadrugo.
Glino so dobivali z Goric, jo oblikovali doma na kolovratu na no`ni pogon z dvema
plo{~ama in posu{eno posodo `gali v doma~ih kopastih pe~eh, postavljenih neko-
liko stran od hi{e, in sicer v navadno `gano, ki so jo krasili s svetlimi ~rtami, in v
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3 Bogataj (1986: 37, 1989: 24, 1993: 10) navaja, da je ob koncu 19. stoletja v vseh lon~arskih sredi{~ih na
Slovenskem delovalo 410 lon~arjev, po drugi svetovni vojni jih je bilo 184 s 40 pomo~niki in 121 vajenci,
leta 1993 pa jih je delovalo le {e dobrih 20.

4 Upo{tevano je tudi gradivo iz diplomske naloge Leje Lehner Lon~arsko besedje v Te{anovcih (Peda-
go{ka fakulteta v Mariboru, 2004), mentorica M. Koletnik.

5 V zadnjem desetletju 19. stoletja je bilo v vasi 90 lon~arjev. Novak (1951: 112) pi{e, da je bil v vsej
okolici znan naslednji {aljivi rek: »V Filovcih so fsi lon~árd’e, sòmo ríjtar pütre dela.« (V Filovcih so vsi
lon~arji, samo `upan dela putre.)



~rno `gano, ki so jo krasili z vtisnjenimi ~rtami in pikami, ve~je lonce pa s pla-
sti~nimi pasovi s prstnimi odtisi.

Svoje izdelke, lonce za kuhanje, sklede, nizke peka~e za peko mo~natih jedi in
mesa (»tepsije«), kozice (»labo{ke«), peka~e za poga~e (»bidra~e«), visoke kozice
(»bogra~i«), sklede za pomivanje (»vajdlingi«), cedila za sir, pinje za maslo
(»motiunice«), lonce za mast, vr~e za vodo in olje (»pütre«), vr~e za vino
(»kamenci«), ro~ke za vino, solenke, ~utare idr., so s kme~kimi vozovi vozili na
sejme v Turni{~e, ^ren{ovce in Beltince, tudi ~ez Muro v Prlekijo in Slovenske
gorice (Ljutomer, Videm ob [~avnici, Sv. Trojica, Negova) ter v Med`imurje
(^akovec). Prodajali so za denar, pa tudi za ustrezno merico zrnja. Ko zaradi indu-
strijskih izdelkov niso ve~ imeli dovolj odjemalcev, so za~eli lon~arstvo opu{~ati.6

Nekateri so se prilagodili novemu ~asu in se lotili izdelovanja dekorativnih kera-
mi~nih predmetov po naro~ilu, pri ~emer je vzorce predpisal naro~nik po okusu
trga, ljudske umetnosti pa je tako pri tem vedno manj. Danes veliko izdelkov pro-
dajo doma tujim turistom.

Lon~arsko tradicijo v Filovcih danes nadaljuje samo {e dru`ina Bojnec, v
Te{anovcih pa po smrti lon~arja Franca Baumana (1922–2004) aktivnih lon~arjev
ni ve~.

1 Glasoslovje in nekaj oblikoslovnih posebnosti prekmurskega ravenskega
podnare~ja

Prekmursko nare~je, ki se uvr{~a v panonsko nare~no skupino, sestavljajo tri
temeljna podnare~ja:7 severno – gori~ko (ob zgornji Ledavi in v Porabju), osrednje
– ravensko (od Cankove prek Murske Sobote do Filovcev in Kobilja) in ju`no –
dolinsko (vzdol` Mure).

Z. Zorko (1998: 42) ugotavlja, da se med seboj razlikujejo po mlaj{ih prek-
murskih razvojih, ki se ka`ejo zlasti v (1) razli~nih odrazih za dolgi in kratki a; v
gori~kem in ravenskem podnare~ju se kratki in nenagla{eni a zaokro`ujeta, v
dolinskem pa se pod vplivom prle{kega nare~ja zaokro`uje dolgi a v o:/å:, kratki
nagla{eni in nenagla{eni a pa ostajata odprta vokala; (2) v razvoju kon~nega -l v -o v
gori~kem in ravenskem podnare~ju ter -u v dolinskem, (3) v izgovoru zvo~nika j, ki
se v dolinskem in delu vzhodnega ravenskega podnare~ja izgovarja kot j, sicer kot
dj, g, k ali d`. Starej{i glasoslovni in oblikoslovni razvoji so dokaj enotni.

Prekmursko nare~je nima tonemskih nasprotij, ima pa kolikostna; nagla{eni
samoglasniki so dolgi ali kratki, nenagla{eni samo kratki. Dolgi in kratki nagla{eni
zlogi so mo`ni v vseh besednih zlogih ve~zlo`nih besed. Izvedena sta bila oba
splo{noslovenska naglasna premika, nagla{eni so e, o in Î pred nekdaj kratkimi
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6 Pred drugo svetovno vojno je bilo v vsem Prekmurju {e 80 lon~arjev, po vojni se je njihovo {tevilo
skr~ilo na 40, leta 1968 pa jih je delovalo {e 21 (Bras 1996: 171). Danes se s to tradicionalno obrtjo v
Prekmurju ukvarjajo le {e tri dru`ine.

7 Ve~ o tem glej Greenberg 1996: 465–487.



zadnjimi nagla{enimi zlogi: '`ena, 'nûga, 'megla, po terciarnem premiku so v
posameznih primerih nagla{eni samoglasniki v odprtih zlogih: 'vüja, nagla{eni so
samoglasniki (tudi v predponah in predlogih) po umiku naglasa s kratkega odprtega
zloga: 'bûgat, 'ûtpren, p'rinas ter samoglasniki v besednih oblikah, analogi~nih po
osnovni: 'kü:êpitî, 'pi:êsatî, po'kû{ena.

V sedanji{ki glagolski spregatvi naglasnega vzorca tipa nesem in berem ter v im.
ed. srednjega spola je ohranjeno kon~ni{ko nagla{evanje: ne'sw:n, be'rw:n, zo'vw:n;
koren'jw:, po{ten'jw:. Ohranitev dolgega tematskega samoglasnika -e v sedanjiku
ka`e na zveze z zahodnoslovanskimi jeziki, posebno s slova{~ino (Zorko 2003: 74).

Vokalni sistem ravenskega podnare~ja je dokaj enoten. Sistem dolgih samoglas-
nikov sestavljajo: i:/i:ê, ü:/ü:ê, u:/u:Ó, w:, (ö:), û:, e:ê, o:Ó, a:, º:, sistem kratkih: i, ü,
u, w, (ö), û, e/ä, å, º, nenagla{eni samoglasniki pa so: i/î, u, w, û, e/ä, a/å in º.

Izvor: i:/i:ê ← ë (k'ri:{, 'pi:{en; gu'~i:ên, 'zi:êma), ü:/ü:ê ← Ù ('dü:{a, 'lü:plen;
g'rü:ê{ka, 'kü:êpitî), u:/u:Ó ←

�

K ('gu:~atî, '`u:tî; 'vu:Ók), w:8 ← l, d, È ('pw:~; g'lw:dan;

'vw:s), ö: ← Ù ('bö:rkle, 'kö:jatî), û: ← -J (cv'rû:, m'rû:), e:ê ← t (m'le:êko, 'se:êkan),
o:Ó ← ù, ÿ ('mo:Óst; ob'ro:Ó~), a: ← & (d'va:, t'ra:va), º: ← Ÿ ('~º:f, 'zº:nje); i ← í
('lipa, f'ti~), ü ← ú ('küra, 'küp), u ← N ('puna, 'vuna), w ← r ('swkatî, 'dwt), ö ← m, u v
polo`aju za ustni~nikom (d'vöma, 'vöter, 'vöra), û ← ¢, ò,

�

o ('gûba; 'gûnin, k'rûp;
'vûda), e/ä ← c, è, Ë,

�

e,
�

Î (s're~a, 'zet; 'melen, k'met; 'me{a, 'de{; 'pekla; 'megla), å ←
á ('måtî, b'råt), º ← ¿ ('gº~a, 'xºbet).

Nenagla{eni i, ki je tudi iz nenagla{enega u (vi'{i:, 'pa:zdija špazduha’) in jata
(~'lûvik, 'vwditî), se izgovarja manj napeto, nekoliko ni`e od nagla{enega i. Nena-
gla{eni samoglasniki oslabijo ali onemijo le ob zvo~nikih.

V soglasni{kem sistemu je veliko premen: kon~ni -m se premenjuje z -n – 'dwlan,
k'råvan; v v polo`aju pred nezvene~im nezvo~nikom ter na koncu besede izgubi
zven in se premenjuje s f – f'sa:k{î, 'kº:f; kon~ni -l se v nenagla{enem polo`aju
izgovarja kot -o – 'dwlo; mehki n' je ohranjen: 'Uiva, 'ro:Ómanje, mehki l' pa je
otrdel: 'dåle; zvo~nik j se v polo`aju pred zadnjimi samoglasniki izgovarja kot d'/d`
– 'd'jo:Ókatî/'d`o:Ókatî, v polo`aju pred sprednjimi samoglasniki pa kot d'/g – 'd'es/
'ges/'ge šjaz’, lon'~a:rd'e/lon'~a:rge, v~asih pred e tudi kot d` – 'zeld'e/'zeld`e, ali k
(v polo`aju za nezvene~im soglasnikom): 'li:stke, vlas'kw:. V polo`aju pred spred-
njimi samoglasniki se k in g lahko izgovarjata kot d' – 'ûd'en, 'vo:Ód'eld'e. Skupina
{~ je ohranjena: 'go:Ó{~a. Mehkonebni pripornik x onemeva: 'lå~e šhla~e’, 'ûrî
šoreh’, v polo`aju med samoglasnikoma ali na koncu besede v sklonskem morfemu
ga zamenjuje j – st'rwja, v 'lü:êknjaj. Spremenjene so naslednje soglasni{ke skupine:
bn > vn – d'ro:Óvno; dn > gn – g'nes; x~ > {~ – {'~i:; kt > {t – {'tû; mn > ml – 'gümla;
mn > vn – v'no:Ógo; pt >ft – f'ti~; tl > kl – k'lå~itî; tm > km – k'mica.

Posebnosti v oblikoslovju so kon~nica -i v dajalniku in mestniku ednine samo-
stalnikov mo{kega in srednjega spola, kon~nica -ov v orodniku ednine samo-
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8 Ugotavlja se, da se je dolgi ozki e v gori~kem in ravenskem podnare~ju pri~el diftongirati: 'pw:ê~, i’mw:ê,
'vw:ês.



stalnikov `enskega spola; podalj{evanje osnov z -ov in kon~nica -je v imenovalniku
mno`ine pri samostalnikih mo{kega spola. Dvojina je trdno ohranjena pri vseh
spolih.9 Pridevni{ka kon~nica -i ne izra`a dolo~nosti, ohranjeni sta trda (m'la:doga)
in mehka (f'sega) sklanjatev ter dvojina na -va za mo{ki in na -vi za `enski spol
('le:êpiva; 'le:êpivî). Sedanji{ka spregatev glagolov je tematska, ohranjeno je osebilo
-va za mo{ki in -ve za `enski spol v 1. osebi dvojine. Pogosta je tvorba ponavljalnih
glagolov s sedanji{ko pripono -je- ('le:ê~en, ki'pü:vlen).

2 Abecedni slovar~ek lon~arskih poimenovanj10

Slovarski ~lanek je sestavljen iz posameznih sestavin, ki si sledijo v dolo~enem
zaporedju. Geselska beseda v foneti~no poknji`eni obliki je zapisana krepko, sledi
lo~evalni znak �, za njim je foneti~no zapisana izto~nica z ustreznimi slovni~nimi
kvalifikatorji, in sicer s kon~nico za R ed. ter kraj{avo za spol pri samostalniku (m,
`, s), pridevniku sledita {e obliki za `enski in srednji spol, glagolu, zapisanem v
nedolo~ni{ki obliki, pa sedanji{ka prvoosebna edninska oblika in oznaka za
glagolski vid (dov., nedov.). Pomenski razlagi med po{evnicama za lo~evalnim
znamenjem � sledi zgled iz transkribiranih besedil. Kadar ima leksem ve~ pomenov,
so ti znotraj slovarskega gesla razvr{~eni pod zaporednimi {tevilkami. Nekatera
gesla vsebujejo tudi frazeolo{ko gnezdo, ozna~eno z znakom (•). Z ena~ajem (=) je
ozna~eno sinonimno poimenovanje, s kazalko (→), ki pomeni tudi glej oziroma
primerjaj, pa pomenska povezava med leksemoma. Pri terminu, prevzetem iz tujega
jezikovnega sistema, je v oglatem oklepaju zapisano, od kod je prevzet; razlaga
izvora je iz Snojevega Slovenskega etimolo{kega slovarja in/ali Bezlajevega Etimo-
lo{kega slovarja slovenskega jezika, Verbin~evega Slovarja tujk ali Pleter{nikovega
Slovensko-nem{kega slovarja.

AKNITI � 'a:knotî 'a:knen nedov. /prvi~ (enkrat) `gati/ � ��� »'Jå, 'zåj mo 'a:knolî,
'a:knolî,« 'kå mo 'pº:vikrat `'ga:lî.

AMFORA � 'a:nfora -e ` /glinasta posoda z ozkim vratom in dvema ro~ajema,
lahko tudi z o`jim koni~astim dnom/ � 'A:nfora je 'kåk 'ena 'va:za 'velka, z d'vöma p'ri:êli~oma

pa za{'pi:ê~eno je 'tåk. �← knj. sln. amfora je po zgledu nem. Amphore, frc. ampphore prevzeta iz lat.

amphora, kar je iz gr. amphorwns š*(posoda), ki ima na obeh straneh po en ro~’�

BAJDLIN � 'ba:jdlin -a m /velika globoka lon~ena skleda z dvema ro~ajema za
mesenje kva{enega testa, pranje zelenjave, pomivanje posode ter za pripravo glazur
in barv v lon~arstvu/ � 'Tw se je 'dûsta 'nücalo po'so:Óde, 'dûsta 'piskrof za 'kü:janje, 'ba:jdline pa

'to:Ó f'se obli'ja:no. = vajdlin �← nem. Weidling�
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9 Srednjespolske kon~nice v mno`ini s temati~nim a povzro~ajo globinsko prehajanje samostalnikov
srednjega spola v `enski spol, saj imajo levi ujemalni prilastki in povedkova dolo~ila `enskospolske
kon~nice (Zorko 2003: 77).

10 Zaradi prostorskih omejitev pri~ujo~i slovar~ek obsega 116 izto~nic od skupaj 300. Znotraj 116 izto~nic
je izbranih 81 enobesednih in 66 ve~ kot enobesednih lon~arskih poimenovanj za glino, nje kakovost, ko-
panje in pripravo, lon~arsko delavnico, orodja in priprave, lon~arsko pe~, oblikovanje posode, vrste posode,
barvanje in `ganje lon~ene posode ter prodajo.



BAJSA � 'ba:jsa -e ` /najkvalitetnej{a bela glina za barvanje oziroma kra{enje
lon~arskih izdelkov/ � 'Ba:jsa, 'ti:sto je za 'dwlatî 'ti:ste ok'ra:ske 'gûrî, 'jå, 'ti:sto je bi'lo:Ó v 'enoj

~repn'jw:j 'me:ê{ano. �← nem. weiss šbel’� → kaolin; → bela barva
BARVA � 'ba:rva -e ` /sredstvo za barvanje/ • bela /barva iz bele gline za bar-

vanje izdelkov/ � 'To:Ó je pa 'be:êla 'ba:rva za ok'ra:ske 'gûr 'dwlatî. → kaolin; → bajsa • rjava
/barva, pridobljena iz rjavkastorumene gline za barvanje in kra{enje surovih lon-
~arskih izdelkov; podbarva/ � 'Zåj 'ba:rve, 'tåk{na º'ja:va 'ba:rva, s'~i:êsta '`u:Óta je 'zåj, 'go:Ósta,
in s 'tw:n '~ûpi~on, 'då se vr'ti:ê, podº'`i:ê{ 'cûj pa se nap'ra:vî 'tåk{î 'ro:Óp, '`u:Óta 'ba:rva. 'To:Ó je 'ru:da,

'zemla 'tåk{a 'se 'gw. = `uta barva • `uta = rjava barva �← srvnem. varwe, nem. Farbe�

BIDRA^A � bid'rå~a -e ` 1. /okrogel peka~ za potico z gladkimi stranicami,
tulcem na sredini in enim ro~ajem/ � Bid'rå~e, f 'tûn smo pa po'gå~e 'peklî. = okrogla
modla 2. /okrogel peka~ za potico s tulcem, rebri~astimi stranicami, valovito obli-
kovanim robom ustja in enim ro~ajem/ = okrogla modla 3. /podolgovat model za
potico, rebri~ast ali gladek, obi~ajno z dvema ro~ajema in {tirimi nogami/ = dolga
modla �← {taj. nem. Wider, Widerl špeka~’�

BLATO � b'låto -a s /ilovica, pome{ana s slamo, za zama{itev odprtin na lon-
~arski pe~i/ � 'Mûre pa 'mwtî pº 'lü:êknjî za 'ene te'li:ge b'låta, 'fa:jn 'mw:jko, s'la:mnato b'låto
mo'go:Ó~e ali p'lwve, pa 'ci:geÓ pºp'ra:vlenî.

CIGEL � 'ci:geÓ -gla m /opeka, s katero se zadela odprtina za vlaganje posode
na lon~arski pe~i/ � Si 'tåk f'se sk'låÓ po'so:Ódo 'nû:tº, 'tw pa 'tw: 'dw:l 'tü na k'råjî, 'd'w: je otpº'tina
'bi:êla, si 'ci:gle 'mûgo f'küp d'jåstî pa za'zi:êdatî. �← nem. Ziegel šopeka’�

^EBER � '~eber -bra m /trebu{ast lonec z dvema ro~ajema in pokrovom za
shranjevanje masti/ � No, pa 'tw so bi'li:ê '~ebrî 'tü:êdî za 'ma:st.

^REPNJA � ~'re:êpnja -e ` 1. /kos razbite lon~ene posode/ � 'Tü se 'zåj na'la:ga 'gûr

po'so:Óda 'ena do d'rü:êge pa 'tw d'rü:êga 'gûr, 'tw se pa 'to:Ó f'se f'kü:per s 'tw:mi ~'re:êpnjamî za'dwla. 2.
/primerek lon~arskega izdelka/ � 'Tü sta d've:ê ~'re:êpnjî f'kü:per in sta, 'då se je la'di:êlo, 'tü je `e

'bûle, 'tü pa 'ne:ê in 'tån se je 'ti:stî f'lw:k 'vi:do. → falat; → komad • navadna /primerek
lon~arskega izdelka, enkrat `gan/ � 'To:Ó je na'va:dna ~'re:êpnja, 'to:Ó je id'no:Ók `'ga:no. 3.
/posoda za vodo na lon~arskem vretenu/ � 'Mi:ê smo p'råvilî 'to:Ó po'so:Ódo ~'re:êpnja, 'ne:ê,
'kå 'nû:tº vo'do:Ó 'mwÓ pa 'lwder. = posoda (2. pomen); = pisker za vodo (3. pomen)

DELAVNICA � de'la:vnica -e ` /prostor, lo~en od ostalih prostorov v hi{i, v
katerem se izdelujejo in obi~ajno tudi su{ijo lon~arski izdelki/ � ��� 'kå si 'mûren 'd'es
ro'ka:ve 'gûr za'sü:katî, 'ûvak je 'ne:ê lon'~a:r, 'kå bi s ka'pü:ton 'dwlo v de'la:vnicî, 'to:Ó je 'nik{o 'ne:ê. →
verk{tat

DESKA � 'dw:ska des'kw: ` 1. /pod kotom nagnjen plo{~at kos lesa na lon-
~arskem vretenu, na katerem sedi lon~ar/ � 'To:Ó je pa 'dw:ska, 'd'jw: se'di:n, 'dw:ska = sede`;
= stolec 2. /raven plo{~at kos lesa nasproti prej{njega, na katerem je ilovica in
potrebno orodje ter posodje/ � Na 'tûj 'dw:skî pa je 'bi:êla {p'rw:jgla, pa 'lwder je 'bi:Ó, 'filca, pa

'vûda je 'bi:êla 'tån. = stol 3. /pre~ka za oporo in naslon noge/ � 'Dw:ska pa 'tw 'mûre 'eto 'bitî,
'd'jw: 'jås z no'ga:mî 'mån za potp're:êtî. 4. /pre~ka, ki povezuje desko za sedenje in desko za
orodje, skozi katero gre `elezna palica, na katero je pritrjeno zgornje in spodnje
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lon~arsko kolo/ � 'To:Ó pa je 'dw:ska 'bi:êla, 'kå je 'to:Ó se f'se f'küp dº'`a:lo. 5. /plo{~at kos lesa na

drogeh pod stropom delavnice za odlaganje in su{enje izdelkov/ � 'Tw smo pa 'mwlî 'gûrî 'tåk{e {te'la:`e

nap'ra:vlene pa smo 'tw 'ta: 'gûr na 'dw:ske 'de:êvalî, 'tåk 'kå se 'tw 'tån si'{i:êlo. 6. /manj{i plo{~at kos
lesa na lon~arskem vretenu, kamor se odlagajo dokon~ani surovi izdelki/ � 'MwÓ je
des'ko:Ó p'risebî pa je 'tw na des'ko:Ó 'gûr d'jåÓ, 'då je 'gûtovo bi'lo:Ó.

DROT � d'rût d'rûda m /dalj{e tanj{e kovinsko orodje za rezanje gline in lo~e-
vanje posode od podlage; `ica/ � 'To:Ó je d'rût, 'kå se 'dûj v're:ê`e po'so:Óda, 'då je 'gûtova. �←
nem. Draht š`ica’�

DULEC� 'dü:êlec -lca m /kljunast podalj{ek posode za zlivanje teko~ine/ � 'Ti:sto
je 'vº:~, 'kå 'dü:êlec pa 'en p'ri:êlo~, vo'do:Ó smo za'jwmalî.

DVERI � d'verî -î `. mn. /odprtina za zlaganje posode v pe~/ � 'Tü f sre'di:nî po 'tûj

'lü:êknjî si 'nû:tº '{o:Ó, 'to:Ó je otp're:êto bi'lo:Ó 'tü, d'verî, 'kå si 'tü 'nû:tº sk'la:do. = jesti; = luknja
(1. pomen); = odprtina

FALAT � fa'låt -a m 1. /kos, primerek lon~arskega izdelka/ � 'Tü 'eden fa'låt 'gw
'tåk{î, 'kå je 'ne:ê 'tü 'tåk '~årno, 'kå s'vwtle k'ro:Óglice 'ma:. = komad → ~repnja (2. pomen) 2.
/kos sploh/ � 'Ilovica je 'tº:da, in ~e za'månje{, 'ne:ê, 'kå 'ma:{, z d'vöma ro'ka:ma 'mûtiko p'rime{ pa
'nû:trî, 'kå 'nåj've~, 'nåj'vw:k{î 'fålat 'ilojce do'bi:ê{. �← mad`. falat šgri`ljaj, kos’�

FILCA � 'filca -e ` /klobu~evina kot pripomo~ek za gladenje zgornjega roba
posode/ � 'Filca, 'to:Ó pa je za g'låditî. �← nem. Filz šklobu~evina’� → manj{i leder

JESTI� 'gwskî -î `. mn. /odprtina za vlaganje posode v pe~/ � No, pa 'tü se je nalo'`ilo

pa smo 'ti:ste 'gwskî 'dûlî za'zi:êdalî pa 'dûlî za'måzalî pa 'tw smo pa 'kü:êrilî na t'ri:ê 'lü:êkne. = dveri; =
luknja (1. pomen); = odprtina

GLAJENGA � g'låjenga -e ` /glazura/ � 'To:Ó smo p'råvlî 'mi:ê 'kåmen, 'ne:ê, 'kåmen za

m'lwtje g'låjenge. = glazura; = oblijalo
GLAVA � g'låva -e ` /zgornja, manj{a plo{~a na lon~arskem vretenu, na kateri

se oblikujejo izdelki/ � 'Mi:ê ot 'nigda s've:êta smo 'tåk 'dwlalî, 'kå 'to:Ó je g'la:va pa se 'to:Ó s 'tw:n

od're:ê`e in 'tåk{e ko'ma:de, 'kåk je 'to:Ó, 'to:Ó se z ro'ka:mî 'dûj zdi'ga:vle. = zgornji pota~; =
mala {ajba → pota~

GLAZIRATI� gla'zw:jratî -an nedov. /prekrivati lon~arske izdelke z glazuro/ � In
'tw san se 'jes od'lo:Ó~o, 'kå 've~ sp'lûj 'nwmo gla'zw:jro do'ma:. �← nem. glasieren šglazirati, lo{~iti’� =
oblivati; → namazati gor → nanesti gor

GLAZURA � gla'zu:ra -e ` /steklasta snov za prevleko, oblivanje lon~arskih
izdelkov/ � Iz'dw:lek, id'no:Ók `'ga:n, 'tº:dî je, ampak 'tw se po'ba:rva, na'mû~î se 'nû:tº v gla'zu:ro. �←

nem. Glasur šlo{~, glazura’� = glajenga; = oblijalo • barvna /ki vsebuje barvo/ � 'E. :fek-

tivne ali pa 'ba:rvne gla'zu:re so pa 'tw obi'~a:jno º'ja:ve 'ba:rve. = • efektivna �← knj. sln. ← morda

prek nem. Effect prevzeto iz lat. effectivus, effectus šstvaren, resni~en, dejanski’� • hladna /gla-
zura za prekrivanje enkrat `ganega lon~arskega izdelka, ki ga nato ni potrebno
ponovno `gati/ � Je pa {e 'ena 'vºsta x'la:dnix gla'zu:r, 'tw: pa se na'ma:`ejo 'gûr, 'ne:ê pot're:êbno 've~

d'rü:êgi~ `'gåtî • prozorna /brezbarvna/ � Za id'no:Ók `'ga:nî iz'dw:lek se 'tw po'nüca trans-

pa'rentna gla'zu:ra, 'to:Ó je pro'zûrna, brez'ba:rvna gla'zu:ra. = • transparentna �← knj. sln. ← lat.
transpareus šprosojen, prozoren’�
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GLINA � g'lina -e ` /gnetljiva usedlina, ki se uporablja kot surovina zlasti v
lon~arstvu, kiparstvu in opekarstvu/ � 'To:Ó je 'kwpa g'line, 'ilovice. = ilovica; = zemlja

GLOBATI � g'lo:Óbatî -an nedov. • vu /votliti, globiti jamo, kjer se koplje ilo-
vica/ � Pa smo 'tw sko'pålî 'lü:êknjo, in 'kå je bi'lo:Ó f 'ti:stoj p'la:stî, po've:êmo 'sedendeset, 'ûsendeset
'cw:ntî 'debela, smo s'ko:Ós 'zw:lî pa 'e{~e 'vö g'lo:Óbalî.

GOMOLA � go'mo:Óla -e ` 1. /o~i{~en kos gline, navadno shranjen v kleti, za
nadaljnjo obdelavo/ � 'Jå, 'ti:sto o'~i{~eno smo p'råvlî go'mo:Óla, 'kå smo f piv'nico no'silî. 2. /kup
stol~ene, {e neobdelane gline/ � 'To:Ó smo namo'~ilî, sk'lå~ilî z no'ga:mî, 'tw pa v 'eden 'tåk{î
'küp, go'mo:Ólo smo p'råvilî, no, 'tw se pa sº'pa:mî 'tåk 'dûlî na 'tw:nko 'rwzalo.

GRABA � g'råba -e ` 1. /v zemljo narejena vdolbina, kjer se koplje ilovica/ �

'To:Ó smo sko'pålî 'lü:êknjo, 'tåk 'kå si 'do:Óbo '{w:st, 'ûsen ku'bi:kof zem'lw:, 'ilovice 'vö. Dº'go:Ó~, 'då
smo ko'pålî, 'tw smo ko'pålî, 'tw smo pa ot 'ti:ste g'råbe {'li 'målo k'råj pa 'kå smo 'tü 'zå~nolî na 'no:Óvo,

'ne:ê, 'kå se 'to:Ó 'vi:dlo, 'd'w: je. = luknja (4. pomen) 2. /v zemljo izkopan prostor za
shranjevanje nepredelane gline/ � 'To:Ó smo pa 'mwlî 'eno g'råbo s'kûpano pa smo 'tw f 'ti:sto
g'råbo me'tålî 'tw:j `'liter, zemlen'ja:k smo p'råvlî. �← stvnem. grabo, srvnem. grabe šjarek’� =
zemljenjak

ILOVICA � 'ilovica 'ilofce ` /gnetljiva snov, ki se uporablja kot surovina v
lon~arstvu/ � Otko'pålî smo do 'ilovice, 'tw smo pa ko'pålî f ko'{åre pa smo 'tw 'tåk 'vö 'da:valî. =
glina; = ilojca; = zemla • fina /~ista, brez primesi/ � 'Fina, 'to:Ó je p'ra:va, '~i:sta, bres f'sega
do'da:tka, 'pe:êska ali 'kåj. �← knj. sln. ← ben. it. ali furl. fin; lat. finis škonec, vi{ek, vrhunec’� = •
mo~na /~ista, brez primesi/ � 'Fw:jst 'mû~na 'ilojca 'bi:êla, 'tåk 'kå 'nika, 'ti:sta 'nika 'pe:êska 'ne:ê
'me:êla f 'sebî. • mastna /mehka, lepljiva/ � 'Såmo g'la:vno je v n'jw:j 'to:Ó, 'kå je 'una 'måsna, 'kå

se ne dro'bi:ê, 'leki 'kåk {'pa:j. • pesi~na /z ve~jo vsebnostjo peska, porozna za vodo in
zrak/ � 'Ti:sto je f'si:gdar 'bi:êla 'ûva 'bûle º'ja:va 'ilovica, 'ne:ê 'be:êla, ker 'ti:sta je 'bi:êla 'bûle

'pe:êsi~na. = • redka /z ve~jo vsebnostjo peska, porozna za vodo in zrak/ � 'Jå, 'to:Ó je
're:êtka 'bûle, 're:êtka 'bûle, 'to:Ó 'pe:êsek, 'då je 'nû:t.

INA[ � 'i:na{ -a m /kdor se s prakti~nim delom u~i lon~arske obrti/ � 'I:na{ je 'bi:Ó
'våjenec. = vajenec �← mad`. inas švajenec’�

IZDELEK � iz'dw:lek -lka m /kar je izdelano z ro~nim ali strojnim delom/ � In
'to:Ó je bi'lo:Ó 'bi:stvo, 'då si 'mûgo li'po:Ó, 'kå je 'tw p'ri{la s 'pw:~î 'vö s'vwtlo '~årna 'pü:tra, iz'dw:lek.

'To:Ó je pa 'velka pa'lw:ta 'zåj iz'dw:lkof. • gotov /ki je v svoji kon~ni obliki/ � 'To:Ó je `e 'gûtof
iz'dw:lek.

KALUP � ka'lu:p -a m /votla priprava iz mavca, po kateri se oblikuje vanjo
dana glina/ � 'Gips po'tw:gne v'la:go z g'line, 'tåk 'kå os'ta:ne 'såmo 'to:Ó, 'to:Ó je is ka'lu:pa

po'sü:ê{eno. = model za vlivati �← knj. sln. ← prevzeto prek. hrv., srb. kàlup in tur{. kalip iz gr.
kalûpus šlesena noga, ~evljarsko kopito’�

KAMEN � 'kåmen -mna m /lon~arsko orodje za mletje glazure, barve/ � 'Kåmen
za obli'jålo m'lwtî pa za 'ba:rvo m'lwtî smo p'råvlî 'mi:ê 'kåmen.

KAMENEC� 'kåmenec -nca m /ozek, zelo trden vr~ za vino, enkrat `gan/ � 'To:Ó
so bi'li:ê 'vº:~î, 'kåmencî, 'kåmencî. 'To:Ó so 'nücalî pri kli'ta:j za pi'jå~o.
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KANAL� ka'na:l -a m /o`ja, podolgovata vdolbina v pe~i, v kateri gori ogenj za
`ganje izdelkov v pe~i/ � Na t'ri:ê ka'na:le 'mûre p'råfzap'råf 'ûve, {'tere so podugo'va:te, na t'ri:ê
ka'na:le, na s're:êdî t'ri:ê ku'ri{~a 'ma:. �← prevzeto prek nem. Kanal iz it. canale, lat. canalis škanal,

jarek’� → kuri{~e → luknja (2. pomen)

KAOLIN� kao'li:n -a m /naj~istej{a bela porcelanska glina/ � 'Ba:jsa, 'to:Ó je 'tü:êdî
'lw:jko kao'li:n pa 'målo 'me:ê{an z 'ilovicof. 'To:Ó se do'bi:ê 'kü:êptî. �← knj. sln. ← frc. kaolin, po

kitajskem pogorju Kao-ling, kjer so ga najprej pridobivali� → bajsa; → bela barva

KEPA � 'kwpa -e ` /manj{i obdelan kos gline, primeren za oblikovanje na lon-
~arskem vretenu/ = krugla

KERAMIKA � ke'ra:mika -e ` /izdelki iz `gane gline/ • ~rna /lon~arski izdelki
sivo~rne grafitne barve, pridobljene s posebnim tehnolo{kim postopkom `ganja/ �

'To:Ó pa so iz'dw:lkî, `'ga:nî f s'ta:rî 'kûpastî 'pw:ê~î, '~årna ke'ra:mika. • kitajska /strojno izdelani
glineni izdelki, uvo`eni s Kitajske/ � Ki'ta:jska ke'ra:mika pa 'to:Ó je ispod'ri:nila 'to:Ó, 'tåk 'kå. •
strojna /lon~arski izdelki, izdelani s strojem/ = • sodobna � 'To:Ó je st'rûjna, so'dûbna
ke'ra:mika, s 'tûga so na'rw:tî f'si pe'ka:~î. �← knj. sln. ← prek nem. Keramik prevzeto iz frc. cwramique
škeramika’, kar je iz gr. ta keramikå šlon~ene stvari’; gr. kwramos šglina, glinasta posoda, lonec, vr~’�

→ pisker → posoda

KLET � k'le:êt kli'ti:ê ` /prostor za shranjevanje obdelane gline, primerne za
oblikovanje izdelkov, ki se po potrebi nosi v delavnico/ � Ma'{i:ên 'mån 'tån f k'le:êtî, f

piv'nicî, 'kå 'tån se'melen pa 'tw 'ti:sto prine'sw:n z ro'ka:mî 'gûr po pot're:êbî. = pivnica

KLOP � k'lo:Óp klo'pi:ê ` /podolgovata lesena priprava z nogami za gnetenje in
valjanje gline/ � 'To:Ó pa je k'lo:Óp, 'kå so 'gûrî 'me:êsilî.

KOLA^ � ko'la:~ -a m /zmleta predelana ilovica, primerna za oblikovanje/ �

Ko'la:~î so 'to:Ó, 'jå, 'kå si 'gûr prine'sw:n v de'la:vnico.

KOLOBAR � kolo'ba:r -a m /osnovna lon~arska priprava iz zgornje in spodnje
plo{~e, {tirih stebrov in ve~ desk, na kateri lon~ar oblikuje glinasto posodo;
lon~arsko vreteno/ � 'To:Ó 'ce:êlo smo p'råvilî kolo'ba:r. = ma{in (1. pomen); = {ajba (1.
pomen)

KOMAD� ko'ma:t -da m /posamezni lon~arski izdelek/ � ��� in 'tåk{e ko'ma:de, 'kåk
je 'to:Ó, 'to:Ó se z ro'ka:mî 'dûj zdi'ga:vle. �← prevzeto prek hrv., srb. kòmad iz ngr. kommwti(on) škos,

del’� = falat (1. pomen) → ~repnja (2. pomen)

KROPNJA^A � kropn'jå~a -e ` /velik, trebu{ast, enkrat `gan lon~arski lonec
brez ro~ajev za kuhanje hrane pra{i~em/ � Kropn'jå~e, 'to:Ó 'zåj ne 'dwlamo, 'to:Ó smo za

s'vi:nje 'kü:jalî f 'pw:ê~î. = repnjek

KRUGLA � k'rugla -e ` /manj{i obdelan kos gline, primeren za oblikovanje na
lon~arskem vretenu/ � K'rugla, 'kåk{î iz'dw:lek je 'nüco, 'tåk{ega si je 'tw 'zeÓ zem'lo:Ó. In 'tw pa se

v'zeme pri'mw:rna koli'~i:na in se 'to:Ó nap'ra:vî 'ena 'kwpa. �← nem. Kugel škrogla’� = kepa

KUHA^ � ki'ja:~ -a m /velik trebu{ast lonec z dulcem in ro~ajem za kuhanje
hrane v kru{ni pe~i/ � Za f 'pw:ê~ 'to:Ó so bi'li:ê ki'ja:~î. F 'tåk{î so 'kü:jalî 'nû:trî 'rwpo pa 'zeld'e f

pe'~w:j, 'pråfzap'råf 'ra:no, 'ne:ê, '`w:nske. = pisker za kuhanje; = pisker za v pe~
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KURI[^E� ku'ri{~e -a s /o`ja, podolgovata vdolbina v pe~i, v kateri gori ogenj
za `ganje izdelkov v pe~i/ → kanal; = luknja (2. pomen)

LABO[KA � 'låbo{ka -e ` /okrogla, nekoliko vi{ja posoda z dvema ro~ajema,
pokrovom, navadno tudi nogami za kuhanje, du{enje, pra`enje, cvrtje/ � 'Låbo{ka je
'kåk 'tepsija, 'såmo 'bûle g'lûboka. �← mad`. labas škozica (z nogami)’; prim. tudi mad`. lab šnoga’�

LEDER � 'lwder -dra m /usnje za vla`enje gline in potegovanje posode navzgor
in navzven/ � ��� si 'zeme{ 'lwder v 'ro:Óke, 'i:sto ga na'mû~i{ ��� in 'zå~ne{ cent'rw:jratî. ��� 'tw pa

'zå~ne{ 'gûr v'le:ê~tî. 'To:Ó za'~w:êtkî {e 'dwla{ z 'lwdron. • manj{i /usnje kot pripomo~ek za
gladenje zgornjega roba posode/ � No, 'to:Ó je pa 'mw:n{î 'lwder, 'kå se 'ûdzgore 'ro:Óp 'tü:j. �←

nem. Leder šusnje’� → filca
LON^AR � lon'~a:r -a m /izdelovalec glinaste posode/ � 'Ti:stî pa 'mwÓ, 'bi:Ó je

'ma:jster s'ta:rî, pa 'si:n je 'bi:Ó lon'~a:r, pa so 'mwlî {e d'va: pomo~'ni:êka pa t'ri:ê 'våjence. → majster
• nadoknadni /ljubiteljski, priu~en/ � 'O. vî lon'~a:rge so 'to:Ó 'ne:ê 'dwlalî, 'zåj 'dwlajo `e 'enî,
{'terî so 'tåk{î nadok'na:dnî lon'~a:rge.

LONEC � 'lûnec -nca m • dolgi /visoka in ozka posoda trebu{aste oblike z
ro~ajem ali brez za kisanje mleka/ � M'le:êko smo nali'ja:lî v 'du:Óge 'lûnce, smo 'mi:ê p'råvilî. =
dolgi pisker

LUKNJA� 'lü:êknja -e ` 1. /odprtina za vlaganje posode v pe~/ � Po'so:Ódo smo 'tåk

pº 'lü:êknjî d'ja:lî, 'ne:ê, 'kåk{o sk'lw:jco ali 'kåj'kûlî 'tåk 'nû:trî, 'målo 'dåle ot s'te:êne. = dveri; =
jesti; = odprtina 2. /o`ja, podolgovata vdolbina v pe~i, v kateri gori ogenj za `ganje
izdelkov v pe~i/ � 'O. cpodî so 'lü:êknje, ku'ri{~e bi'lw:, s 'ti:ste stra'ni:ê t'ri:ê 'lü:êknje, 'ûvak s'te:êna f'se

za'zi:êdana. = kuri{~e; → kanal 3. /odprtina, luknja za zra~enje na lon~arski pe~i;
oddu{ek/ � 'Tw pa odz'gûraj 'ti:ste 'lü:êknje, 'ti:ste 'sûpije 'tü:êdî 'ci:geÓ 'nû:tº po'tisÑtî pa za'måzatî,
f'se o'ko:Ólî z b'låton za'måzatî. = sopih 4. /v zemljo narejena vdolbina, kjer se koplje,
pridobiva ilovica/ � V 'enoj 'go:Ó{~î smo 'tw sko'pålî 'lü:êknjo ��� in 'då smo pa dº'go:Ó~ ko'pålî, 'tw
smo pa ot 'ti:ste g'råbe {'li 'målo 'dåle k'råj. = graba (1. pomen)

MAJSTER � 'ma:jster -tra m /kdor ima najvi{jo usposobljenost v lon~arski
stroki/ � In 'tw se mi 'to:Ó 'fa:jn 'vi:dlo, 'kå je 'ma:jster 'dwlo 'to:Ó, 'kå 'to:Ó se vº'twlo 'tån pa 'kå bi 'jes
'to:Ó 'tü:êdî 'dwlo. �← bav. srvnem. mØister, stvnem. meistar, nem. Meister, rom. maestro, lat. magister

šu~itelj, svetovalec’� → lon~ar
MA[IN �ma'{i:ên -a m 1. /lon~arsko vreteno/ � 'Tw: ma'{i:ên, 'to:Ó sva 'tw 'dwlala z 'û~on

{'tirdeset'pw:toga 'lwta. 'Ge san jin koman'dw:jro, 'ûnî so pa 'tw 'dwlalî 'kåk mi'za:rsko 'dwlo. = kolobar;
= {ajba (1. pomen) • elektri~ni /ki ga poganja elektromotor/ � P'rinas 'zåj se f'se 'dwla na
'tûn e'lw:ktri~non ma'{i:ênî. �← sln. knj. ← po zgledu nem. Elektrik, elektrisch, angl. electric prevzeto iz

novolat. ulectrica, klas. lat. ulektrum šjantar’, kar je iz gr. ylektron šjantar’� 2. /stroj za mletje
gline/ � 'Ilofco smo f 'ti:sto g'råbo me'tålî, pa 'tw, g'då se je nab'ra:lo 'telko, 'tw smo jo z'rwzalî na

ma'{i:ênî. �← prevzeto prek nem. Maschine in frc. machine iz lat. m+china, kar je iz gr. M+khan-,

mukhan- šnaprava, priprava, pripomo~ek, sredstvo’� = mlin
MLETI � m'lwtî 'melen nedov. /s pripravo, napravo drobiti kako drugo snov

sploh/ • glazuro /s pomo~jo kamna za mletje glazur mleti zmes svin~evih oksidov in
kremen~evega peska v droben prah, glazuro/ � S 'kåmnon, 'ne:ê, s 'tw:n 'kåmnon se je m'lwla
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g'låjenga. • ro~no /pripravo za mletje ilovice poganjati z rokami/ � G'då smo 'mi:ê 'zå~alî
'dwlatî, smo 'ilovico f'se 'rû~no m'lwlî.

MLIN �m'li:ên -a m /stroj za mletje gline/ � M'li:ên smo p'råvlî, 'tåk{î m'li:ên, 'kå smo jo
s'ko:Ós, pa 'tw smo, pa 'sº:pamî smo 'dûlî 'rwzalî, k'lå~ilî.

MODEL�mo'dw:l -a m • za vlivati /votla priprava za vlivanje izdelkov/ � 'To:Ó je
mo'dw:l za v'le:êvatî, 'to:Ó je z 'gipsa, 'tü se vli'jw: 'nû:t g'lina pa po'~a:ka, 'kå se 'to:Ó stº'di. �← knj. sln. ←
prevzeto prek nem. Modell iz frc. modèle, it. modello škalup, vzorec, model’, klat. modulus šmera,

merilo’� = kalup

MODLA � 'mo:Ódla -e ` /model za potico/ � 'To:Ó so pa 'mo:Ódle, ok'ro:Ógle 'mo:Ódle,
'du:Óge 'mo:Ódle, 'to:Ó 'se za po'ga:~e 'pe~tî. �← avst. nem. model špeka~’ je iz it. modello škalup,

vzorec, model’� • okrogla 1. /okrogel peka~ za potico z gladkimi stranicami, tulcem na
sredini in enim ro~ajem/ = bidra~a 2. /okrogel peka~ za potico s tulcem, rebri-
~astimi stranicami, valovito oblikovanim robom ustja in enim ro~ajem/ = dolga
bidra~a 3. /podolgovat model za potico, rebri~ast ali gladek, obi~ajno z dvema
ro~ajema in {tirimi nogami/ = bidra~a

MOTIKA � 'mûtika -e ` /orodje s ploskim trikotnim listom in kratkim dr`ajem
za kopanje ilovice/ � 'Ilovico smo 'mi:ê t'ri:ê, do t'ri:ê 'mw:tre g'lûboko, 'to:Ó smo f'se 'rû~no ko'pålî, z
'mûtikof.

NAMAZATI � na'måzatî na'ma:`en dov. • gor /nanesti glazuro na lon~arski
izdelek/ � 'Tw: gla'zu:re pa se na'nesejo 'gûr, se na'ma:`ejo 'gûr na iz'dw:lek pa 'ne:ê tº'be:ê 've~ d'rü:êgi~

`'gåtî. = nanesti gor; → glazirati; → oblivati

NANESTI � na'nestî -en dov. • gor /narediti, da pride na kako povr{ino razme-
roma tanka plast, majhna koli~ina ~esa/ = namazati gor; → glazirati; → oblivati

NOGA^A � no'gå~a -e ` /pokon~en lesen nosilni element lon~arskega kolesa/ �

'To:Ó je pa no'gå~a.

OBLIJALO � obli'jålo -a s /steklasta snov za prevleko, oblivanje lon~arskih iz-
delkov/ � 'Ti:sta 'nikaj 'pe:êska 'ne:ê fsebo'va:la f 'sebî, ob'le:êvatî je 'ne:ê 'mûgo, 'kå bi obli'jålo 'dûj

po'kålo. = glajenga; = glazura

OBLIKOVATI � obliko'va:tî obli'ku:jen nedov. /dajati dolo~en videz, obliko
lon~arskemu izdelku/ � Pa o'rû:dje, 'kå p'rwj o'rû:dje, 'kå s 'kw:n se vli'~w: po'so:Óda 'gûr, 'ne:ê,
obli'ku:je, pa 'kåk se obli'ku:je. = vle~i gor

OBLIVATI � ob'le:êvatî -len nedov. /prekrivati lon~arske izdelke z glazuro/ � S

'tw:n je 'ne:ê 'mûgo ob'le:êvatî, 'kå je pre'mû~na 'bi:êla. = glazirati; → namazati gor; → nane-
sti gor

OBRT � o'bº:t o'bº:ti tudi obº'ti:ê ` /gospodarska dejavnost, ki v manj{ih koli~i-
nah predeluje, proizvaja/ • doma~a /na tradiciji slone~e obrtno delo kme~kega pre-
bivalstva kot stranska zaposlitev/ � 'Jes san p'råvo lon'~a:r, d'rü:êgî je pa na'pi:so, 'kå de ko'va:~
ali pa ko'la:r ali pa mi'za:r al, ne 've:ên, 'kåj je bi'lo:Ó f'se 'tw: do'ma:~e o'bº:tî, 'kå 'zåj `e s'kûron, 'kå ne
ops'tû:jajo 've~. �← knj. sln. ← hrv. òbrt šobrt’, prvotni pomen šobtok, promet, pogon, vrtljaj’�
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ODPRTINA� odpº'tina -e ` /nezapolnjen prostor za vlaganje posode v pe~/ � Si
'tåk f'se sk'låÓ po'so:Ódo 'nû:tº, 'tw pa 'tü na k'råjî, 'd'w: je otpº'tina 'bi:êla, si 'ci:gle 'mûgo f'küp d'jåstî pa

za'zi:êdatî. = dveri; = jesti; = luknja (1. pomen)

ODREZATI � od're:êzatî -en dov. • dol /z rezanjem lo~iti izdelek od podlage/ �

No, in 'tw, 'då je si'ro:Óvo 'to:Ó, je 'mw:jko, 'tw 'to:Ó, z '`i:cof 'tw od're:ê`e 'dûj, z d'rûdon po'tw:gne{
'enos'ta:vno s'ko:Ós 'dûj. = potegniti skozi dol

PAR � 'pa:r -a m /velika trebu{asta lon~ena posoda naravne barve z nazob-
~animi robovi po ploskvi za pranje perila in z odprtino z nastavkom spodaj za izpust
vode/ � 'Pa:rî so pa 'to:Ó, 'jå, 'to:Ó je 'pa:r. 'To:Ó je 'bi:Ó p'ra:lnî st'rûj.

PE^ � 'pw:~/'pw:ê~ pe'~i:ê ` /naprava za `ganje lon~arskih izdelkov pri visoki
temperaturi/ � 'Jes `'gw:n 'tü f 'tûj 'pw:ê~î, 'enkrat ok'ro:Ók 'ûsen do de'sw:êt, e'na:jst 'vör 'tåk pºb'li:`no,

ot v're:êmena od'vi:sno. • dolga /pe~ podolgovate oblike, s tremi kuri{~i spodaj in 7–8
oddu{ki na vrhu pod obokom, kot vir energije se uporablja les/ � Ok'ro:Ógla, 'gwjo 'målo,

'mi:êslin, p'ra:vokotne 'tü:êdî, podugo'va:te, na t'ri:ê ka'na:le, 'du:Óge p'ra:vimo 'mi:, 'du:Óge, 'jå. = •
pravokotna; = • podolgovata • elektri~na /naprava za `ganje glinaste posode z
elektri~no energijo/ � 'To:Ó 'tü pa 'ma:mo e'lw:ktri~no 'pw:ê~. • okrogla /pe~ kopaste oblike,
s tremi kuri{~i spodaj in 7–8 oddu{ki na vrhu pod obokom, kot vir energije se
uporablja les/ � 'Mi:ê 'ma:mo ok'ro:Óglo 'pw:ê~, 'enî pa so 'mwlî lon'~a:rî 'tw 'du:Ógo 'tü:êdî za '~orno.

= • kopasta � 'To:Ó je s'ta:ra 'kûpasta 'pw:ê~ s 'ci:gla, s'låme pa b'låta. 'Velke 'gwskî 'mûre 'mwtî ��� 'tw
smo pa 'kü:êrilî na t'ri:ê 'lü:êknje. • plinska /naprava za `ganje glinaste posode s plinsko
energijo/ � F 'Pûlano, 'Velko 'Pûlano, 'jå, 'tån je. 'Ma:jo, f p'li:nskoj 'pw:ê~î `'gw:jo in li'po:Ó
gla'zw:jrajo.

PISKER � 'pisker -ra m 1. /lon~ena posoda sploh/ � 'To:Ó pa za'vûlo 'tûga, 'kå san
've~krat 'ûdo z 'ma:terjof po, k lon'~a:rî po 'piskre, 'ne:ê. �← verjetno srvnem. phister, phistrine

špekarna’ iz lat. pistrina špekarna’� = posoda (1. pomen) → keramika 2. /posoda valjaste
oblike za kuhanje/ • dolgi /visoka in ozka posoda trebu{aste oblike z ro~ajem ali
brez za kisanje mleka/ � 'Jå, za m'le:êko, 'du:Óge 'piskre se je 'dwlalo, 'jå. = dolgi lonec •
kavinski /manj{i trebu{ast lonec z ro~ajem in s pokrovom za kuhanje kave/ • za
kuhanje /velik trebu{ast lonec z dulcem in ro~ajem za kuhanje hrane v kru{ni pe~i/
� 'Jå, 'tw je se 'dûsta 'nücalo po'so:Óde, 'dûsta 'piskrof za 'kü:janje = • za v pe~ /velik trebu{ast
lonec z dulcem in ro~ajem za kuhanje hrane v kru{ni pe~i/ � 'Nåj'bûle so se 'dwlalî 'ti:stoga

'~åsa za va'jw:ni{ke 'dûbe 'piskrî za f 'pw:ê~. = kuha~ • {paratni /trebu{ast lonec z ro~ajema
in pokrovom za shranjevanje ocvirkov, kisanje repe/ � ��� ali pa 'tåk{î 'enî {'pa:ratnî 'piskrî
za oc'vi:rke, 'nikaj 'tåk{ega, 'såmo 'vw:k{e ob'li:ke pa na d'va: p'ri:êli~a, 'kå so 'nû:ter 'rwpo k'våsilî pa ne

've:ên, 'kå f'se, za'kåj d'rü:goj. �← nem. Sparherd š{tedilnik’� 3. /posoda za vodo na lon~arskem
vretenu/ � 'To:Ó je pa 'pisker za vo'do:Ó. = ~repnja (3. pomen); = posoda (2. pomen)

PIVNICA � piv'ni:ca -e ` /prostor za shranjevanje obdelane gline, primerne za
oblikovanje izdelkov, ki se po potrebi nosi v delavnico/ � 'To:Ó smo pa 'mwlî f piv'nici, f

k'le:êtî, 'tw g'då smo jo 'dûlî z'rwzalî, 'då smo jo pre'dwlalî. = klet

PODSTAVEK � poc'ta:vek -fka m /ve~ja okrogla lesena priprava, na kateri se
oblikuje izdelek, pritrjena na zgornjo lon~arsko plo{~o/ � 'Nw{ternî p'rwj 'ma:jo 'tåk, 'kå za
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'såk{î iz'dw:lek poc'ta:vek 'ma:, 'to:Ó, po'ta:~e, pa 'tw 'ti:stî po'ta:~ 'gûr 'dwne pa nap'ra:vî pa s po'ta:~on

iz'dw:lek 'dûj. San p'råvo, 'to:Ó je 'ne:ê lon'~a:rsko. = pota~ (2. pomen)

POKNJA� 'pûknja -e ` /razpoka v lon~arski pe~i, pri kateri uhaja dim/ � 'Kå ~i se
'd'w:r 'pa: otp'rw: 'kåk{a 'pûknja al 'kåj, 'pa: 'mûre{ 'måzatî.

POMO^NIK � pomo~'ni:êk -a m /kdor pomaga lon~arskemu mojstru/ � Do {'ti:r-
desetoga san pomo~'ni:êk g'ra:to.

POSODA � po'so:Óda -e ` 1. /lon~ena posoda sploh/ � In sva se z'me:ênila, 'kå san

'bi:Ó po ko'ma:dî p'la:~anî za raz'li:~ne po'so:Óde. = pisker (1. pomen) → keramika • bela /v
pe~i pri temperaturi 900 stopinj prvi~ (enkrat) `gani lon~arski izdelki naravne
barve/ � 'Be:êla po'so:Óda je 'to:Ó, 'kå je `'ga:no na de'vw:c'to:Ó sto'pi:nj, 'kå je f'se `er'dja:vo. • ~rna
/lon~arski izdelki sivo~rne grafitne barve, pridobljene s posebnim tehnolo{kim
postopkom `ganja/ � No, 'tw pa san, 'kå san '{o:Ó 'i:skat /…/ pa san '{o:Ó 'ta:, 'ti:stî pa 'dwlo '~orno

po'so:Ódo. 2. /posoda za vodo na lon~arskem vretenu/ � 'To:Ó je po'so:Óda, 'kå 'nû:trî vo'do:Ó
'ma:{ pa 'lwder, 'ne:ê. = ~repnja (3. pomen); = pisker (3. pomen)

POTA^� po'ta:~ -a m 1. /plo{~i na lon~arskem vretenu/ � 'To:Ó je, 'to:Ó je f'se '{a:jba,

po'ta:~, s'po:Ógnjî po'ta:~ pa z'gûrnjî. • zgornji /zgornja plo{~a na lon~arskem vretenu/ =
glava; = mala {ajba • spodnji /spodnja plo{~a na lon~arskem vretenu, ki se
poganja z nogo/ � 'To:Ó je g'la:va, 'to:Ó je s'po:Ógnjî po'ta:~, 'to:Ó je po'so:Óda za vo'do:Ó, 'to:Ó je

d'rût za 'dûj 'rwzatî, 'to:Ó je pa 'cûta. = {ajba (2. pomen) 2. /ve~ja okrogla lesena priprava, na
kateri se oblikuje izdelek, pritrjena na zgornjo lon~arsko plo{~o/ = podstavek

POTEGNITI � po'tw:gnitî -en dov. • skozi dol /z `ico lo~iti izdelek od podlage/
= odrezati dol

PRESEKATI � pre'swkatî -an dov. /z motiko ali lopato narediti majhne drobne
dele iz kupa neobdelane ilovice, namakati jo in prekopavati, da postane mehka in
primerna za nadaljnjo obdelavo/ � 'Ilojco 'mûre pre'swkatî pa poli'ja:tî pri'mw:rno. Pre'swkatî
'nåj'bo:Ók{e.

PRE[A � p'rw{a -e ` /naprava za stiskanje, s katero se na stiskalnici serijsko
oblikujejo lon~eni predmeti/ � 'Ta: bid'rå~a je 'bi:êla iz'dwlana s p'rw{o. �← stvnem. p(f)ressa,
srvnem. prësse, vlat. pressa špre{a’, kar je iz pressus šstisnjen’�

PRILI^� p'ri:êli~ -a m /ro~aj/ � 'Lw:jko nap'ra:vin na 'dw:n d'va:jstî, t'rw:stî ko'ma:dof 'tü:êdî
bres p'ri:êli~of, ro'~a:jof. = ro~aj �iz priro~�

PUTRA � 'pü:tra/'pü:êtra -e ` /lon~en vr~ za vodo, vino, s trebu{astim telesom,
ozkim in kratkim vratom ter ro~ajem, navadno z luknjico, skozi katero se pije, ko se
zama{i odprtina na vratu/ � 'D'w: je 'kåk{a 'pü:tra, 'd'w, 'eto je 'pü:tra, 'to:Ó je 'vº:~, 'eto je sk'lw:jca.
�← bav. srvnem. put(t)e šposoda, brenta’, srvnem. büt(t)e, stvnem. butin(na) je iz rom.; prim. klas. lat.

buttis šsod’� • ~rno `gana /sivo~rne grafitne barve/ � '~orno `'ga:na 'pü:tra • glazirana
/prekrita z glazuro/ � 'pü:tra gla'zw:jrana �← nem. Glasur, glasieren� • kamena /izdelana iz
mo~ne ilovice brez primesi, neglazirana, enkrat `gana/ � Pa 'pü:tre 'tåk{e so 'dwlalî,
'kåmene 'pü:tre. 'Fw:jst 'mû~na, po'sw:bna 'ilojca 'bi:êla. • navadna /enkrat `gana, naravne,
rde~erjave barve/ � 'pü:tra na'va:dna
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REPNJEK � 're:êpnjek -a m /velik trebu{ast enkrat `gan lon~arski lonec brez
ro~ajev za kuhanje hrane pra{i~em/ � 'Re:êpnjekî so 'to:Ó bi'li:ê, 'kå so s'vi:njam 'kü:jalî 'd'wstî.
= kropnja~a

REZATI � 'rwzatî 're:ê`en nedov. • dol /z ostrim predmetom delati manj{e kose
gline, da se o~isti smeti/ � M'li:ên smo p'råvlî, 'tåk{î m'li:ên, 'kå smo jo s'ko:Ós, pa 'tw smo, pa
'sº:pamî smo 'dûlî 'rwzalî, k'lå~ilî.

RO^AJ � ro'~a:j -a m /del lon~arske posode, namenjen za dr`anje z rokami/ =
prili~

SABLJA� 'sa:bla -e ` /lesen lon~arski pripomo~ek pravokotne oblike z ro~ajem
za dvigovanje vrtenin/ � 'To:Ó so 'enî 'tü:j 'tåk{î pripo'mû:~kî, 'sa:ble, 'sa:ble so 'to:Ó, ~e 'dwlamo,

'mi:slin, 'tepsije. = velika {prigla
SCENTRIRATI � scent'rw:jratî -an dov. 1. /z enakomernim pritiskanjem nav-

zdol in proti sebi potiskati glino v sredi{~e vrtenja/ � 'Pºvo se 'mûra 'ilofca preg'nestî in 'tw
se 'to:Ó nap'ra:vî 'ena 'kwpa in z'dåj 'to:Ó 'kwpo, 'fa:jn je, ~e jo za'dene{ '~in 'bûle na s're:êdo, tº'be:ê
scent'rw:jratî ��� in 'to:Ó tº'be:ê pog'låditî, 'kå mi'ruje, 'kå 'då se vr'ti:ê, 'kå ne p'lw:{e na vre'tenî. 2.
/naravnati na skupno sredi{~no os sploh/ � ��� 'Tü 'gûr 'dwnemo 'ilovico pa 'tåk{î po'ta:~ 'gûr
za'kelimo 'vwk{î. Ga 'mûre{ scent'rw:jratî, 'to:Ó je 'zåj 'ne:ê pra'vi:lno scent'rw:jrano, po'ta:~ je s'låp. �←
prevzeto prek nem. Center, Zentrum, zentrieren iz lat. centrum šsredi{~e’, kar je iz gr. kwntron
šsredi{~e’�

SEDE@ � 'sw:de{ 'sw:de`a m /pod kotom nagnjen plo{~at kos lesa na lon~arskem
vretenu, na katerem sedi lon~ar/ � 'To:Ó je 'sw:de{, 'jå, 'tåk se si'di:. = deska (1. pomen); =
stolec

SEMLETI � sem'lwtî se'melen dov. /z napravo zdrobiti, zmleti/ � F piv'nicî 'mån

'ilojco s'küp sk'la:no pa ma'{i:ên 'mån, 'kå 'tån se'melen. • glazuro /s pomo~jo kamna za mletje
glazur mleti zmes svin~evih oksidov in kremen~evega peska v droben prah, glazuro/
→ kamen

SENJE � 'sw:nje -a s /prireditev na dolo~enem mestu in ob dolo~enem ~asu, na
kateri se prodaja in kupuje raznovrstno blago/ � 'Zåj na 'sw:nje 've~, 'sw:nje so 'tåk f'se
pro'pa:dle, na 'sw:nje `e 've~ 'kåk d'va:jstî, 'pw:td'va:jstî 'le:êt san 'ne:ê 'ûdo, 'kå 'sw:nj sp'lûj 'nwga.

SKLADATI � sk'la:datî -an nedov. • vkuper /zlagati lon~arske izdelke v pe~i
enega ob in na drugega/ � 'To:Ó si 'tw 'lw:jko 'piskre sk'la:do f'kü:per, 'ûvo pa 'tw 'gûr do k'råja. =
zlagati

SMOLENJAK � smolen'ja:k -a m /smolnat borov {tor/ � 'Tw smolen'ja:ke k'rw:dî
'mwtî, 'nû:tº 'vº~tî in 'to:Ó se v d've:ê se'ku:ndaj, 'kåk 'vº:`e{ 'nû:ter, se `e vu`'gw:.

SMOLENJE � smolen'jw: -a s /smolnate borove korenine/ � Smolen'jw: je pa p'ri{lo
na'za:jgnje 'nû:trî, 'då je 'gûtovo bi'lo:Ó. 'To:Ó je pa ot bo'ra: koren'jw:.

SOPIH � 'sûpî -ja m /odprtina, luknja za zra~enje na lon~arski pe~i; oddu{ek/ �

'Mi:ê smo p'råvlî 'sûpijî, 'd'w: 'ma:jo 'lü:êknje, 'kå 'vö se ka'di:ê, 'jå, 'sûpî, 'sûpî. = luknja (3. pomen)

STOL � s'tû s'tûla m /raven plo{~at kos lesa na lon~arskem vretenu, na katerem
je ilovica in potrebno orodje ter posodje/ � S'tû smo p'råvilî 'to:Ó, 'kå je 'mwÓ 'to:Ó ~repn'jo:Ó
pa 'nû:trî vo'do:Ó pa o'rû:dje 'gûr sk'låno. = deska (2. pomen)
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STOLEC � s'tûlec -Óca m /pod kotom nagnjen plo{~at kos lesa na lon~arskem
vretenu, na katerem sedi lon~ar/ � S'tûlec, 'to:Ó je 'sw:de{, 'jå, 'tåk se si'di:. = sede`; = deska
(1. pomen)

SUROV � si'ro:Óvî -a -o /ki ni dokon~no izdelan, obdelan/ � S '~ûpi~on, s 'pw:jnzli-
nom se 'to:Ó 'ri:{e, na si'ro:Óvo po'so:Ódo 'gûr, {e na kolo'ba:rî.

SU[ITI � si'{itî si'{i:ên nedov. /delati posodo suho/ • notri /su{enje lon~arskih
izdelkov na deskah v delavnici/ � 'Nåj'lwp{e je, ~e se 'nû:trî si'{i:ê, 'kå 'nwga 'vötra pa 'to:Ó, 'kå ne

'po:Óka. • zunaj /su{enje lon~arskih izdelkov poleti na soncu/ � ��� po'lwtî, 'tåk 'kåk 'zåj na
p'ri:liko, pa vi'nw:j si'{i:êmo.

[AJBA � '{a:jba -e ` 1. /osnovna lon~arska priprava iz zgornje in spodnje
plo{~e, {tirih stebrov in ve~ desk, na kateri lon~ar oblikuje glinasto posodo/ � 'To:Ó je

'zåj '{a:jba, 'mi:ê p'ra:vimo '{a:jba 'tw:n ma'{i:ênî. �← nem. Scheibe školut, plo{~a’� = ma{in (1.

pomen); = kolobar • mala /zgornja plo{~a na lon~arskem vretenu/ � 'To:Ó je 'ma:la

'{a:jba, 'tü se je 'gûrî 'dwlalo. = glava; = zgornji pota~ → pota~ 2. /spodnja plo{~a na
lon~arskem vretenu/ � 'To:Ó je '{a:jba, 'to:Ó je po'ga:njo z no'go:Óf. = spodnji pota~ → pota~

[PREKLA� {p'rw:jkla/{p'rw:jgla -e ` /najve~krat leseno, lahko tudi kovinsko ali
plasti~no orodje za gladenje posode od zunaj/ � [p'rw:jkla se je 'nücala za zu'na:njo st'ra:n,

'då je obliko'va:Ó 'fi:no, 'då je g'låtko 'dwlo. = {prigla �← nem. Spreitel, Spriessel�

[PRIGLA � {'pri:gla -e ` /najve~krat leseno, lahko tudi kovinsko ali plasti~no
orodje za gladenje posode od zunaj/ � [p'ri:gla, s 'tw:n je 'fo:Órmo 'dwlo = {prekla • velika
/lesen lon~arski pripomo~ek pravokotne oblike z ro~ajem za dvigovanje vrtenin/ �

'To:Ó je pa 'velka {p'ri:gla za 'ti:ste iz'dw:lke, 'kåj 'nemre{ s p'ro:Ósto ro'ko:Ó z'dignitî. = sablja
[TELA@� {te'la:{ {te'la:`a m /stojalo iz lesenih desk za su{enje posode/ � 'Tw smo

pa 'mwlî 'gûrî 'tåk{e {te'la:`e nap'ra:vlene pa smo 'tw 'tån 'gûrî na 'deske 'de:êvalî, 'tåk 'kå se 'tw 'tån
si'{i:êlo. �← nem. Stelage špolica’�

TEPSIJA � 'tepsija -e ` /okrogel plitev peka~, katerega stena je podalj{ani
navzgor zavihani rob/ � 'Zåj 'då se 'tepsije 'dwlajo na pri:liko, 'ne:ê, 'tw je 'to:Ó 'vo:Ósko, 'tw 'tü 'gûr
'dwnemo 'ilovico pa 'tåk{î po'ta:~ 'gûr za'kelimo 'vwk{î. �← mad`. tepsi špeka~’�

U^ITI SE � f'~itî se -in se nedov. • za lon~arja /usposabljati se za lon~arski
poklic/ � 'Jes san se od'lo:Ó~o, 'kå mo se za lon'~a:rja f'~iÓ.

VAJDLIN � 'va:jdlin -a m /velika globoka lon~ena skleda z dvema ro~ajema za
mesenje kva{enega testa, pranje zelenjave, pomivanje posode ter za pripravo glazur
in barv v lon~arstvu/ = bajdlin

VAJENEC � 'va:jenec -nca m /kdor se s prakti~nim delom in strokovnim {ola-
njem usposablja za kak poklic, obrt/ = ina{

VALEKEC � va'lw:jkec -a m /lesena priprava v obliki valja z enim ro~ajem za
risanje okraskov/ � 'To:Ó je za ok'ra:ske 'tw:j va'lw:jkec.

VERK[TAT � 'vwr{tat -a m /lon~arska delavnica v bivalnem prostoru/ � ^e je
'nû:trî v 'i`î 'mwÓ pa 'tån 'dwlo, 'vwr{tat, 'vwr{tat smo p'råvilî 'tûmî. �← nem. Werksttat šdelavnica’� →
delavnica
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VGRAVIRATI � vgra'vw:jratî -an dov. /vrezati okraske v trdo snov, navadno v
kovino/ • noter /vrezati okraske v surov lon~arski izdelek na vretenu/ � 'Nåj'bûle
p'ri:stnî ok'ra:skî so 'ti:stî, 'kw:rî so 'nû:ter vgra'vw:jranî v iz'dw:lek, se p'ra:vî, 'kå se {e vr'ti:ê. �← sln. knj.
← prevzeto prek nem. gravieren iz frc. graver šgravirati’, kar je iz srniz. graven škopati’�

VLE^I � v'lw~tî vli'~w:n nedov. • gor /dajati dolo~en videz, obliko lon~arskemu
izdelku/ = oblikovati

VR^� 'vº:~ -a m /trebu{asta posoda z ro~ajem, navadno o`jim grlom in dulcem
za nalivanje teko~in (vode in vina)/ � 'Jå, 'to:Ó, 'vº:~e smo 'dwlalî 'tü:j do 'ûsen, de'sw:t 'litrof
'velke, za vo'do:Ó 'vö no'sitî pa za 'pitî. �← zgodaj prevzeto iz neke stare rom. besede, ki se je razvila iz
lat. urceus švr~’�

ZADELATI � za'dwlatî -an dov. • dol /z mazanjem zadelati, zapolniti razpoke,
{pranje na lon~arski pe~i/ � 'Då pa se 'to:Ó f'se z b'låton 'dûj za'dwla, po dva'na:jstij 'vüraj

prib'li:`no, 'tw pa 'mû`no, 'kå 'gw 'tw:j 'din 'vö 'vujde = zamazati dol
ZAMAZATI � za'måzatî za'ma:`en dov. • dol /z mazanjem zadelati, zapolniti

razpoke, {pranje na lon~arski pe~i/ � Je 'pw:~ 'kûli~kaj 'målo 'po:Ó~ena, 'tån se 'vö ka'di:ê. In

'to:Ó 'mûre 'tw o'ko:Ólî 'itî pa za'måzatî f'se 'ti:sto z b'låton, li'po:Ó f'se 'dûj za'måzatî. = zadelati dol
ZEMLJA � 'zemla -e tudi zem'lw: ` /gnetljiva snov, ki se uporablja kot surovina

v lon~arstvu, ilovica/ � 'Zemlo smo ko'pålî 'rû~no 'ce:êlî '~ås. = ilovica; = glina
ZEMLJENJAK � zemlen'ja:k -a m /v zemljo izkopan prostor za shranjevanje

nepredelane gline/ = graba (2. pomen)

ZLAGATI � z'la:gatî -an nedov. /zlagati lon~arske izdelke v pe~i enega ob in na
drugega/ � 'Zåj z'la:galî, 'd'w: se z'la:galî so f 'pw:~ iz'dw:lkî, 'to:Ó 'itak z'la:gamo 'mi:ê 'enoga na

d'rü:êgoga. = skladati vkuper
@GATI � `'gåtî `'gw:n nedov. /z mo~nim segrevanjem delati trdno/ � 'Då je 'sü:jo pa

'kå 'd'w za'dûsta, ~e nap'ra:vin, po d've:ê, t're:ê 'me:êsecaj ali 'kåk, 'kåk pa~ je, 'tw 'iden f 'pw:~ pa `'gw:mo,
'ne:ê.

3 Sklep11

Slovar~ek nare~nih lon~arskih poimenovanj v Filovcih in Te{anovcih sestavlja
300 izto~nic oziroma slovarskih gesel; od teh jih je 208 enobesednih in 92 ve~ kot
enobesednih. Med enobesednimi termini je 153 (73,55 %) neprevzetih in 55 (26,45
%) prevzetih iz tujih jezikovnih sistemov. Med njimi jih je nekaj izposojenih iz
stvnem. in srvnem. jezika: graba; pisker, pleh, {urc, najve~ pa je mlaj{ih nem{kih
izposojenk, npr.: bager, bajdlin, drot, filca, flek, küfer šbaker’, leder, {ajba itd.
Najve~ romanizmov je bilo v panonsko leksiko prevzetih prek nem{~ine, nekateri
med njimi `e v najstarej{em ~asu (stvnem. in srvnem. doba): pre{a; majster, putra;
latinske, npr.: efektiven, fin, kanal, model, vaza, transparenten, in v latin{~ini
navadne gr{ke izposojenke, npr.: amfora, gips, ki so se jim v mlaj{em obdobju
pridru`ile tudi francoske: kaolin, keramika, pa so bile v nare~je sprejete iz knji`nega
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jezika.12 Najti je mo~ {e {tiri mad`arske izposojenke: falat, ina{, labo{ka, tepsija, in
tri hrva{ke: obrt, nabaviti, komad. Nekatere izmed teh besed so sprejete v knji`ni
jezik kot stilno nezaznamovane, npr.: amfora, barva, filc, keramika, model, obrt,
{amot, vr~, pogovorne: fin, gips, pisker, pre{a šstiskalnica’, ni`je pogovorne: pleh,
{prikla, velp, `argonske: komad ali nare~ne: modlo škalup, forma’, nare~ne
vzhodne: graba, putra, nare~ne prekmurske: {ajba špriprava z vrte~o se plo{~o, na
kateri lon~ar oblikuje glinasto posodo; lon~arsko kolo’, tepsija šokrogel plitev
peka~’. Dve besedi imata terminolo{ki kvalifikator: bager teh. šstroj za izkopavanje
in nakladanje zemeljskega materiala’, kaolin petr. šglina najbolj{e vrste, ki se
uporablja za izdelavo porcelana’, ena ekspresivnega: nabaviti škupiti’, ve~ina pa jih
`ivi samo v nare~ju, npr. bajdlin, cigel, drot, falat, ina{, küfer, labo{ka, majster,
penzlin, {örc. Med ve~ kot enobesednimi lon~arskimi poimenovanji je najve~ takih,
ki so slovanskega izvora (56), sledijo tista s prevzetim jedrom in doma~im
dolo~ilom, po {tiri poimenovanja pa imajo doma~e jedro in prevzeto dolo~ilo
oziroma so v celoti prevzeta.

Okraj{ave
Okraj{ave so iz Snojevega Slovenskega etimolo{kega slovarja, Bezlajevega

Etimolo{kega slovarja slovenskega jezika ter Verbin~evega Slovarja tujk.
avst.: avstrijsko, bav.: bavarsko, ben.: bene{ko, ~e{.: ~e{ko, frc.: francosko, furl.:

furlansko, gr.: gr{ko, hrv.: hrva{ko, it.: italijansko, klas.: klasi~no, klat.: klasi~no-
latinsko, knj. sln.: knji`noslovensko, lat.: latinsko, mad`.: mad`arsko, ngr.: novo-
gr{ko, nem.: nem{ko, polj.: poljsko, rom.: romansko, srb.: srbsko, srniz.: srednje-
nizozemsko, srvnem.: srednjevisokonem{ko, stvnem.: starovisokonem{ko, {taj.:
{tajersko, tur{.: tur{ko, vlat.: vulgarnolatinsko.
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